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SAMENVATTING

Dit wetsvoorstel strekt ertoe alle werknemers een 

betaalde feestdag te garanderen op het feest van 

hun gemeenschap. In ruil daarvoor wordt de eerste te 

vervangen feestdag – die samenvalt met een zondag 

of een andere inactiviteitsdag – niet gecompenseerd. 

Indien er dus geen feestdag zou samenvallen met een 

zondag of een andere inactiviteitsdag, wordt de feest-

dag van de gemeenschap toch gegarandeerd.

RÉSUMÉ

Cette proposition de loi vise à garantir à tous les 

travailleurs un jour férié payé lors de la fête de leur 

communauté. En échange, le premier jour férié à rem-

placer – qui coïncide avec un dimanche ou un autre jour 

d’inactivité – n’est pas compensé. Si aucun jour férié 

ne coïncide donc avec un dimanche ou un autre jour 

d’inactivité, le jour férié de la fête de la communauté 

est tout de même garanti.



2 1765/001DOC 52 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009

Abréviations dans la numérotation des publications:

DOC 52 0000/000:   Document parlementaire de la 52ème législature, suivi 
du n° de base et du n° consécutif

QRVA: Questions et Réponses écrites
CRIV:  Version Provisoire du Compte Rendu intégral (cou-

verture verte)
CRABV: Compte Rendu Analytique (couverture bleue)
CRIV: Compte Rendu Intégral, avec, à gauche, le compte 

rendu intégral et, à droite, le compte rendu analyt-
ique traduit des interventions (avec les annexes)

 (PLEN: couverture blanche; COM: couverture sau-
mon)

PLEN: Séance plénière  
COM: Réunion de commission
MOT: Motions déposées en conclusion d’interpellations

(papier beige) 
  

Publications offi cielles éditées par la Chambre des représentants
Commandes:

Place de la Nation 2
1008 Bruxelles

Tél. : 02/ 549 81 60
Fax : 02/549 82 74

www.laChambre.be
e-mail: publications@laChambre.be

Offi ciële publicaties, uitgegeven door de Kamer van volksvertegenwoordigers
Bestellingen:
Natieplein 2
1008 Brussel
Tel.: 02/ 549 81 60
Fax: 02/549 82 74
www.deKamer.be
e-mail: publicaties@deKamer.be

cdH : centre démocrate Humaniste
CD&V :  Christen-Democratisch en Vlaams
Ecolo-Groen! : Ecologistes Confédérés pour l’organisation de luttes originales – Groen
FN : Front National
LDD : Lijst Dedecker
MR : Mouvement Réformateur
N-VA :  Nieuw-Vlaamse Alliantie
Open Vld : Open Vlaamse liberalen en democraten
PS : Parti Socialiste
sp.a : Socialistische partij anders
VB : Vlaams Belang

Afkortingen bij de nummering van de publicaties:

DOC 52 0000/000:  Parlementair document van de 52e zittingsperiode +  
basisnummer en volgnummer 

QRVA: Schriftelijke Vragen en Antwoorden
CRIV: Voorlopige versie van het Integraal Verslag (groene 

kaft)
CRABV: Beknopt Verslag (blauwe kaft)
CRIV: Integraal Verslag, met links het defi nitieve integraal verslag 

en rechts het vertaald beknopt verslag van de toespraken 
(met de bijlagen)

 (PLEN: witte kaft; COM: zalmkleurige kaft) 

PLEN: Plenum 
COM: Commissievergadering
MOT: moties tot besluit van interpellaties (beigekleurig 

papier)  

 



31765/001DOC 52 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009

TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Dit wetsvoorstel betreft een aanpassing/verbetering 

van het voorstel DOC 52 0672/001 van de fractieleider 

van Open Vld. Het sterkt ertoe alle werknemers op het 

Belgische grondgebied een betaalde feestdag te garan-

deren op het feest van hun gemeenschap.

In het verleden werden reeds meerdere voorstellen 

hieromtrent ingediend, meestal verwijzend naar de situ-

atie waarbij een bestaande feestdag op een zondag of 

andere inactiviteitsdag valt, waarbij de eerste vervan-

gingsdag dan verplicht wordt vastgesteld op het feest 

van de gemeenschap.  Op die manier verschilt de situatie 

van jaar tot jaar. Het gebeurt immers gemiddeld bijna 

twee maal per decennium dat er geen feestdag met een 

zondag of een andere inactiviteitsdag samenvalt, waar-

door er dus geen vervangingsdag is. In verschillende 

sectoren is de zaterdag immers een gewone werkdag, 

waardoor enkel feestdagen op zondag gecompenseerd 

kunnen worden. Ook in die jaren moet het feest van de 

gemeenschap echter op volwaardige wijze gevierd kun-

nen worden met een echte feestdag.

Dit voorstel beoogt dan ook niet om de eerste te 

vervangen feestdag in te ruilen voor de feestdag van 

de gemeenschap. De redenering wordt daarentegen 

omgekeerd. Aan alle werknemers wordt een feestdag 

gegarandeerd op het feest van hun gemeenschap. In 

ruil daarvoor wordt de eerste te vervangen feestdag 

niet gecompenseerd. Indien er dus geen feestdag zou 

samenvallen met een zondag of een andere inactivi-

teitsdag, wordt de feestdag van de gemeenschap toch 

gegarandeerd. Indien er dan bvb. twee feestdagen met 

een zondag of een andere inactiviteitsdag samenvallen, 

zal er slechts een gecompenseerd worden.

Vanuit Vlaanderen klinkt reeds zeer lang de vraag om 

van 11 juli een wettelijke en betaalde feestdag te maken. 

Dit moet helaas op het federale niveau gerealiseerd 

worden. Vlaanderen heeft in het verleden echter reeds 

inspanningen gedaan op dit vlak. Zo krijgt al het perso-

neel van de Vlaamse openbare instellingen die afhangen 

van de Vlaamse gemeenschap, het Vlaams gewest, 

de Vlaamse provincies en gemeenten, alle samenwer-

kingsverbanden tussen die gemeenten, OCMW’s en 

gemeentebedrijven reeds een Vlaamse vakantiedag.

Door dit voorstel kan 11 juli eindelijk een echte 

volwaardige feestdag worden voor alle Vlamingen. 

Op dezelfde wijze kunnen ook de Franstaligen en de 

DÉVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

La présente proposition de loi est une adaptation/

amélioration de la proposition DOC 52 0672/001 du chef 

de groupe de l’Open Vld. Elle vise à garantir à tous les 

travailleurs sur le territoire belge un jour férié payé le jour 

de la fête de leur communauté.

Plusieurs propositions ont déjà été déposées sur ce 

sujet dans le passé. Elles concernaient généralement 

la situation dans laquelle un jour férié existant coïncide 

avec un dimanche ou un autre jour d’inactivité, le premier 

jour de remplacement étant obligatoirement fi xé le jour de 

la fête de la communauté. De cette manière, la situation 

diffère d’année en année. Il arrive en effet en moyenne 

près de deux fois par décennie qu’aucun jour férié ne 

coïncide avec un dimanche ou un autre jour d’inactivité, 

ce qui fait qu’il n’y a donc aucun jour de remplacement. 

En effet, dans différents secteurs, le samedi est un jour 

ouvrable ordinaire et seuls les jours fériés qui tombent 

un dimanche peuvent dès lors être compensés. La fête 

de la communauté doit cependant pouvoir être fêtée 

dignement et donner lieu à l’octroi d’un véritable jour 

férié, y compris lors de ces années.

La présente proposition de loi ne vise donc pas à 

substituer le jour de fête communautaire au premier jour 

férié à remplacer. On applique le raisonnement inverse. 

Un jour férié serait garanti à tous les travailleurs le jour 

de la fête de leur communauté. En échange, le premier 

jour férié à remplacer ne serait pas compensé. Si aucun 

jour férié ne tombe un dimanche ou un autre jour d’inac-

tivité, le jour de fête communautaire serait donc quand 

même garanti. Si deux jours fériés coïncident avec un 

dimanche ou un autre jour d’inactivité, par exemple, un 

seul d’entre eux serait compensé. 

Depuis bien longtemps déjà, la Flandre plaide pour 

que l’on fasse du 11 juillet un jour férié légal et payé. 

Malheureusement, cette décision doit cependant être 

prise au niveau fédéral. Par le passé, la Flandre a tou-

tefois déjà consenti des efforts dans ce domaine: ainsi 

le personnel des institutions publiques fl amandes qui 

dépendent de la communauté fl amande, de la région 

fl amande, des provinces et des communes fl amandes, 

de toutes les associations de ces communes, des CPAS 

et des régies communales bénéfi cie déjà d’un jour de 

congé fl amand. 

Grâce à la présente proposition, le 11 juillet pourra 

enfi n devenir un jour férié à part entière pour tous les 

Flamands. De la même manière, les francophones et les 
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Duitstaligen het feest van hun gemeenschap vieren. 

Dat is niet louter een symbolenkwestie. De feestdag 

van de gemeenschappen bevestigt de identiteit van de 

deelstaten en versterkt het samenhorigheidsgevoel van 

hun inwoners. Vandaag bestaat er echter nog steeds 

een discriminatie tussen de verschillende leden van 

elke gemeenschap, aangezien bvb. de deelstatelijke 

ambtenaren wel een betaalde feestdag krijgen en andere 

werknemers vaak niet. De erkenning van het feest van 

de gemeenschap als officiële vakantiedag voor iedereen 

onderstreept daarenboven de draagwijdte en het belang 

van deze feestdag en van de institutionele indeling van 

deze federale staat.

Over het principe van een betaalde feestdag op het 

feest van de gemeenschappen werd reeds een ak-

koord bereikt op Hertoginnendal. Dit voorstel zou dan 

ook breed gedragen moeten zijn aan beide kanten 

van de taalgrens. In de federale logica is het immers 

evident dat de gemeenschappen een eigen, erkende 

feestdag hebben. Dat is bvb. ook het geval voor het 

Canadese Québec, dat een eigen betaalde feestdag 

heeft op 24 juni. Deze logica wordt verwoord in artikel 1 

GW («België is een federale staat, samengesteld uit de 

gemeenschappen en de gewesten.») en artikel 2 GW 

(«België omvat drie gemeenschappen: de Vlaamse ge-

meenschap, de Franse gemeenschap en de Duitstalige 

gemeenschap.»). Enkele decennia na de oprichting van 

de gemeenschappen is de volwaardige erkenning van 

hun feestdag dan ook vanzelfsprekend.

Ben WEYTS (N-VA)

germanophones pourraient également célébrer la fête 

de leur communauté. La question n’est pas seulement 

symbolique: le jour de fête communautaire conforte 

l’identité des entités fédérées et renforce le sentiment 

de cohésion de leurs habitants. Aujourd’hui, il subsiste 

toutefois encore une discrimination entre les différents 

membres de chaque communauté dès lors que les fonc-

tionnaires des entités fédérées bénéfi cient effectivement 

d’un jour férié payé, contrairement à la plupart des autres 

travailleurs salariés. En outre, en reconnaissant la fête de 

la communauté comme jour de congé officiel pour tous, 

on souligne la portée et l’importance de ce jour de fête 

et du découpage institutionnel de notre État fédéral. 

Le principe d’octroyer un jour férié payé pour les 

fêtes communautaires a déjà fait l’objet d’un accord à 

Val Duchesse. La présente proposition de loi devrait 

dès lors bénéfi cier d’une large adhésion de part et 

d’autre de la frontière linguistique. Dans la logique 

fédérale, il est en effet normal que les communautés 

possèdent leur propre jour de fête reconnu. C’est par 

exemple également le cas de la province de Québec 

qui possède son propre jour férié payé le 24 juin. Cette 

logique est formulée dans l’article 1er de la Constitution 

(«La Belgique est un État fédéral qui se compose des 

communautés et des régions») et dans l’article 2 («La 

Belgique comprend trois communautés: la Communauté 

française, la Communauté fl amande et la Communauté 

germanophone»). Quelques décennies après la création 

des communautés, la reconnaissance à part entière du 

jour de fête communautaire s’impose donc comme une 

évidence.
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WETSVOORSTEL

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 

artikel 78 van de Grondwet

HOOFDSTUK 1

Wijzigingen aan de wet van 4 januari 1974 

betreffende de feestdagen

Art. 2

Artikel 4 van de wet van 4 januari 1974 betreffende 

de feestdagen wordt gewijzigd als volgt:

1° het woord «tien» wordt vervangen door het woord 

«elf»;

2° de laatste zin wordt vervangen als volgt:

«Hij bepaalt de data van die feestdagen hetzij door 

algemene bepalingen, hetzij door bijzondere bepalin-

gen voor sommige bedrijfstakken of categorieën van 

werknemers, behalve wat betreft de feestdag van de 

Vlaamse, Franse of Duitstalige gemeenschap, die vast-

gesteld wordt naargelang de plaats van tewerkstelling 

zich bevindt op het grondgebied van het Nederlandse, 

Franse of Duitse taalgebied. In het tweetalig gebied 

Brussel-Hoofdstad wordt de feestdag vastgesteld op de 

feestdag van de Vlaamse of Franse gemeenschap naar 

keuze van de werknemer.».

Art. 3

Artikel 6 van dezelfde wet wordt vervangen als 

volgt:

«Art. 6. Wanneer een of meer feestdagen met een 

zondag of een gewone inactiviteitsdag samenvallen, 

wordt het totaal van deze feestdagen, verminderd met 

één, door gewone inactiviteitsdagen vervangen.».

PROPOSITION DE LOI

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 

de la Constitution.

CHAPITRE 1er

Modifi cations de la loi du 4 janvier 1974 

relative aux jours fériés

Art. 2

Dans l’article 4 de la loi du 4 janvier 1974 relative 

aux jours fériés, les modifi cations suivantes sont ap-

portées:

1° le mot «dix» est remplacé par le mot «onze»;

2° la dernière phrase est remplacée par ce qui suit:

«Il détermine les dates de ces jours fériés par des dis-

positions soit générales, soit particulières à des branches 

d’activité ou à des catégories de travailleurs, sauf en ce 

qui concerne le jour férié des Communautés française, 

fl amande ou germanophone, qui est déterminé selon 

que le lieu du travail se trouve respectivement sur le ter-

ritoire de la région de langue néerlandaise, française ou 

allemande. Dans la région bilingue de Bruxelles-Capitale, 

le jour férié est fi xé de manière à ce qu’il coïncide avec 

le jour férié des Communautés française ou fl amande 

au choix du travailleur.».

Art. 3

L’article 6 de la même loi est remplacé par ce qui 

suit:

«Art. 6. Lorsqu’un ou plusieurs jours fériés coïncident 

avec un dimanche ou avec un jour habituel d’inactivité, 

le total de ces jours fériés moins un est remplacé par 

des jours habituels d’inactivité.».



6 1765/001DOC 52 

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2008 2009

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen aan het koninklijk besluit van 

18 april 1974 tot bepaling van de algemene wijze 

van uitvoering van de wet van 4 januari 1974 

betreffende de feestdagen

Art. 4

Artikel 1, eerste lid, van het koninklijk besluit van 

18 april 1974 tot bepaling van de algemene wijze van 

uitvoering van de wet van 4 januari 1974 betreffende de 

feestdagen wordt gewijzigd als volgt:

1° het woord «tien» wordt vervangen door het woord 

«elf»;

2° het lid wordt aangevuld als volgt: «11 juli, 27 sep-

tember of 15 november, naargelang de werknemer te-

werkgesteld is op het grondgebied van het Nederlandse, 

Franse of Duitse taalgebied, of, indien hij in het tweetalig 

gebied Brussel-Hoofdstad is tewerkgesteld, naargelang 

de keuze van de werknemer.».

13 januari 2009

 Ben WEYTS (N-VA)

CHAPITRE 2

Modifi cations de l’arrêté royal du 18 avril 1974 

déterminant les modalités générales 

d’exécution de la loi du 4 janvier 1974 

relative aux jours fériés

Art. 4

Dans l’article 1er, alinéa 1er, de l’arrêté royal du 18 avril 

1974 déterminant les modalités générales d’exécution 

de la loi du 4 janvier 1974 relative aux jours fériés, les 

modifi cations suivantes sont apportées:

1° le mot «dix» est remplacé par le mot «onze»;

2° l’alinéa est complété par ce qui suit: «le 11 juillet, 

le 27 septembre ou le 15 novembre, selon que le 

travailleur est occupé sur le territoire de la région de 

langue  néerlandaise, de la région de langue française 

ou de la région de langue allemande ou, s’il est occupé 

dans la région bilingue de Bruxelles-Capitale, au choix 

du travailleur.».

13 janvier 2009

Centrale drukkerij – Deze publicatie wordt uitsluitend gedrukt op volledig gerecycleerd papier
Imprimerie centrale – Cette publication est imprimée exclusivement sur du papier entièrement recyclé



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles false
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Off
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed false
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket true
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.1000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 524288
  /LockDistillerParams true
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize false
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Remove
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 150
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages false
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages false
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages false
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects true
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError false
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox false
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (Coated FOGRA39 \050ISO 12647-2:2004\051)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /Unknown

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /FRB ()
    /ENU ()
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [600 600]
  /PageSize [595.276 841.890]
>> setpagedevice


